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内容概要

　　《翻译研究的语用学转向》作者从翻译实践的本体出发，试图回归生活世界，回归翻译语言依赖
的生活、文化土壤，避免结构主义译学研究脱离生活世界、背离翻译活动的实践性和翻译活动的真正
目的和意义的作为，也同时指出解构筑意译学研究，已将这门学科引向越来越神秘、越来越哲学化的
玄虚倾向。
作者的研究视野和研究方法较为客观，立论扎实，分析周详，可供理论研究人员和学术爱好者参阅。
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